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LA MODIFICATION 004 RÉPOND AUX QUESTIONS DES SOUMISSIONNAIRES POTENTIELS ET 
MODIFIE L’ANNEXE A 
 
Questions et réponses 
 
Q1: Si le niveau de bruit de fonctionnement de l’unité est de moins de 90 dB sans enceinte insonorisée, 
avez-vous toujours besoin d’une enceinte insonorisée? 
 
A1: Non. 
 
À L’ANNEXE « A » BESOIN  
 
Supprimer en totalité;  
 
Insérer :  

ANNEXE « A » 
BESOIN 

 
1.0 BESOIN  
 
L’entrepreneur doit fournir, livrer et installer une déchiqueteuse de tissus industrielle conforme aux 
spécifications indiquées en 1.1 ci-dessous, en plus de donner une formation sur son utilisation. 
L’entrepreneur doit procéder à un essai de fonctionnement au lieu de travail du MDN pour garantir que 
l’appareil est en parfait état de fonctionnement, donner une formation sur le fonctionnement de l’appareil 
et fournir les lignes directrices en matière de sécurité qui doivent être suivies relativement à l’utilisation de 
l’appareil.  
 
1.1 Spécifications  
 
1.1.1 Doit être capable de déchiqueter des tissus lourds et épais, d’une épaisseur allant jusqu’à 1,5 po, 

comme du Gore-Tex, y compris des parkas, des manteaux et des combinaisons comprenant des 
fermetures à glissière d’une longueur maximale de 48 po et du plastique durci d’un diamètre 
maximal de 1,25 po. Exemples d’articles, y compris, mais sans s’y limiter : pantalons, tuniques, 
parkas, manteaux en Gore-Tex, gants en cuir, matériel en laine lourde pour les semelles de 
bottes, sacs à dos, matériel en toile de la taille d’un sac de couchage, bâches de la taille d’une 
tente.  

 
1.1.2 Doit comprendre une chambre de coupe d’au moins 16 po et être dotée d’au moins 

trois (3) couteaux ou lames en acier fortement allié.  
 

1.1.3 Doit produire des paillettes d’une largeur d’au plus 30 mm x une longueur variable. 
 

1.1.4 Doit être à alimentation manuelle. Le matériel sera chargé en moyenne par deux personnes, qui 
jetteront des brassées du produit broyé requis, à la fois. 
 

1.1.5 Doit avoir un support de 1,22 m (48 po) pour permettre l’insertion d’un contenant à triple paroi 
(Gaylord) de 1,07 x 1,22 x 0,86 m (42 x 48 x 34 po) en dessous pour capter la sortie du textile. 
 

1.1.6 Doit émettre de faibles niveaux de bruits pendant son utilisation (tout au plus 95 dB), avec ou 
sans enceinte insonorisée. 
 

1.1.7 Doit être équipée d’un dispositif d’arrêt d’urgence.  
 

1.2 Tâches et produits livrables  
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1.2.1 L’entrepreneur doit effectuer un essai, qui comprend une démonstration des procédures et des 
capacités de déchiquetage de la déchiqueteuse industrielle de textiles, à la fin de la livraison et 
de l’installation ou avant la formation sur place, afin de s’assurer que la machine est en parfait 
état de fonctionnement sur le chantier du MDN. 
 

1.2.2 L’installation à distance peut être assurée par l’entrepreneur, si celui-ci estime que l’installation 
est simple et qu’il doit s’assurer que l’appareil est installé correctement lorsqu’il est sur place pour 
la formation. 

 
1.2.3 L’entrepreneur doit donner de la formation sur place à un maximum de six (6) personnes à 

l’endroit suivant : 31e Bataillon des services, London (Ontario), bâtiment 134. La formation doit 
porter sur le fonctionnement de la déchiqueteuse de tissus industrielle, ce qui comprend le 
remplacement de pièces, le fonctionnement et la manipulation de l’équipement, ainsi que les 
fonctionnalités, les caractéristiques et les limites du produit. Les frais de déplacement et 
d’hébergement sont la responsabilité de l’entrepreneur. La formation doit être donnée en anglais.  
 

1.2.4 L’entrepreneur doit fournir un manuel d’utilisation en anglais. 
 
2.0 ADRESSE DE LIVRAISON   
 
La livraison et le retrait des matériaux d’emballage doivent se faire à l’adresse suivante : 
 
31e Bataillon des services, Peloton des services techniques  
701, rue Oxford Est, bâtiment 134 
London (Ontario)  N5R 6C7 
 
3.0 CONTRAINTES 
 
3.1 Les heures d’ouverture du service de réception sont du lundi au vendredi, de 9 h à 15 h. Il y a un 

quai de chargement qui peut être utilisé pour la livraison.    
 

3.2 Une fois le contrat attribué, le MDN déterminera les exigences en matière d’électricité pour 
s’assurer que la connectivité électrique requise est accessible. Lorsque les exigences en matière 
d’électricité seront respectées, l’installation et la formation pourront avoir lieu. 

 
 

TOUTES LES AUTRES MODALITÉS DEMEURENT INCHANGÉES. 
 


